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א1 מַשָּׂ֖
Пророчанство

מִדְבַּר־
о–пустињи

יָם֑
морској
H3220

כְּסוּפ֤וֹת
Као–олује

בַּנֶּגֶ֙ב֙
на–Негеву
H5045

חֲלֹ֔ף לַֽ
пролетећи
H2498

ר מִמִּדְבָּ֣
из–пустиње

א בָּ֔
долази
H0935

רֶץ מֵאֶ֖
из–земље
H0776

ה׃ נוֹרָאָֽ
страшне
H3372

Breme pustinji na moru. Kao vihori koji prolaze na jug, tako će doći iz pustinje, iz zemlje strašne.

חָז֥וּת2
Виђење
H2380

ה קָשָׁ֖
тешко
H7186

הֻגַּד־
објављено–је
H5046

לִ֑י
мени

׀הַבּוֹגֵד֤ 
Издајник
H0898

בּוֹגֵד֙
издаје
H0898

׀וְהַשּׁוֹדֵ֣ד 
и–разаратељ
H7703

ד שׁוֹדֵ֔
разара
H7703

י עֲלִ֤
Напред
H5927

עֵילָם֙
Еламе

י צוּרִ֣
опседај

י מָדַ֔
Мидијо
H4074

כָּל־
Свако
H3605

ה אַנְחָתָ֖
уздисање
H0585

תִּי׃ הִשְׁבַּֽ
зауставићу

Ljuta utvara javi mi se. Nevernik neveru čini, pustošnik pustoši; hodi, Elame; opkoli, Midijo! Svemu uzdisanju 
učiniću kraj.

עַל־3
Зато

ן כֵּ֗
×

מָלְא֤וּ
напунише–се
H4390

֙ מָתְנַי
бокови–моји
H4975

ה חַלְחָלָ֔
болом
H2479

ים צִירִ֣
трудови

אֲחָז֔וּנִי
ухватише–ме
H0270

י כְּצִירֵ֖
као–трудови

יֽוֹלֵדָ֑ה
породиље
H3205

נַעֲוֵי֣תִי
Савио–сам–се

עַ מִשְּׁמֹ֔
од–слушања
H8085

לְתִּי נִבְהַ֖
запрепастио–сам–се
H0926

מֵרְאֽוֹת׃
од–виђења
H7200

Zato su bedra moja puna bola; muke me obuzeše kao kad se muči porodilja; zgurih se čujući, prepadoh se videći.

תָּעָה4֣
Лута
H8582

י לְבָבִ֔
срце–моје
H3824

פַּלָּצ֖וּת
ужас
H6427

עֲתָ֑תְנִי בִּֽ
испуни–ме
H1204

אֵת֚
×
H0853

נֶשֶׁ֣ף
сумрак
H5399

י חִשְׁקִ֔
жудње–моје
H2837

ם שָׂ֥
претвори

י לִ֖
ми

ה׃ לַחֲרָדָֽ
у–дрхтање
H2731

Srce mi se smete, groza me poduze; noć milina mojih pretvori mi se u strah.

ך5ְ עָרֹ֧
Поставите

הַשֻּׁלְחָ֛ן
сто
H7979

ה צָפֹ֥
распрострте
H6823

ית הַצָּפִ֖
прекривач
H6844

אָכ֣וֹל
једите
H0398

ה שָׁתֹ֑
пијте
H8354

ק֥וּמוּ
Устаните

ים הַשָּׂרִ֖
кнезови
H8269

מִשְׁח֥וּ
помажите
H4886

מָגֵֽן׃
штит
H4043

פ
¶

Postavi sto, stražar neka straži; jedi, pij; ustajte knezovi, mažite štitove.

י6 כִּ֣
Јер

ה כֹ֥
овако
H3541

אָמַ֛ר
рече
H0559

אֵלַ֖י
мени
H0413

אֲדֹנָי֑
Владика
H0136

לֵךְ֚
Иди
H3212

הַעֲמֵד֣
постави
H5975

ה מְצַפֶּ֔ הַֽ
стражара
H6822

ר אֲשֶׁ֥
шта

יִרְאֶ֖ה
види
H7200

יד׃ יַגִּֽ
нека–јави
H5046
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Jer ovako mi reče Gospod: Idi, postavi stražara da ti javi šta vidi.

וְרָ֣אָה7
И–видеће
H7200

כֶב רֶ֗
поворку
H7393

צֶמֶ֚ד
пар
H6776

ים רָשִׁ֔ פָּֽ
коњаника

כֶב רֶ֥
поворку
H7393

חֲמ֖וֹר
магараца
H2543

רֶ֣כֶב
поворку
H7393

גָּמָל֑
камила
H1581

יב וְהִקְשִׁ֥
и–нека–слуша
H7181

שֶׁב קֶ֖
пажљиво
H7182

רַב־
веома

שֶׁב׃ קָֽ
пажљиво
H7182

I vide kola, i dva reda konjika; kola s magarcima i kola s kamilama; i pažaše dobro velikom pažnjom.

א8 וַיִּקְרָ֖
И–повика
H7121

אַרְיֵה֑
као–лав

עַל־
На

ה  ׀מִצְפֶּ֣
стражарници
H4707

י אֲדֹנָ֗
Господе
H0136

י אָנֹכִ֞
ја
H0595

עֹמֵ֤ד
стојим
H5975

תָּמִיד֙
стално
H8548

ם יוֹמָ֔
дању
H3119

וְעַל־
и–на

י שְׁמַרְתִּ֔ מִ֨
стражи–својој
H4931

י אָנֹכִ֥
ја
H0595

ב נִצָּ֖
стојим
H5324

כָּל־
све
H3605

הַלֵּילֽוֹת׃
ноћи
H3915

I povika kao lav: Gospodaru, ja stojim jednako na straži danju, i stojim na straži po svu noć.

וְהִנֵּה־9
И–гле
H2009

זֶה֥
ево
H2088

בָא֙
долази
H0935

רֶ֣כֶב
поворка
H7393

ישׁ אִ֔
људи
H0376

מֶד צֶ֖
пар
H6776

ים רָשִׁ֑ פָּֽ
коњаника

וַיַּ֣עַן
И–одговори

אמֶר וַיֹּ֗
и–рече
H0559

נָפְלָה֤
Паде
H5307

נָֽפְלָה֙
паде
H5307

ל בָּבֶ֔
Вавилон
H0894

וְכָל־
и–сви
H3605

פְּסִילֵ֥י
идоли
H6456

יהָ אֱלֹהֶ֖
богова–његових
H0430

ר שִׁבַּ֥
разбијени–су
H7665

רֶץ׃ לָאָֽ
о–земљу
H0776

I evo dođoše na kolima ljudi, u dva reda konjici. Tada povika i reče: Pade, pade Vavilon, i svi rezani likovi bogova 
njegovih razbiše se o zemlju.

י10 מְדֻשָׁתִ֖
Вршидбо–моја
H4098

וּבֶן־
и–сине

גָּרְנִי֑
гумна–мог
H1637

ר אֲשֶׁ֣
Што

עְתִּי שָׁמַ֗
сам–чуо
H8085

ת מֵאֵ֨
од
H0854

יְהוָה֧
Господа
H3068

צְבָא֛וֹת
над–војскама

י אֱלֹהֵ֥
Бога
H0430

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израеловог
H3478

דְתִּי הִגַּ֥
објавио–сам
H5046

ם׃ לָכֶֽ
вама

ס
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Vršaju moj, i pšenice gumna mog! Šta čuh od Gospoda nad vojskama, Boga Izrailjevog, javih vam.

א11 מַשָּׂ֖
Пророчанство

דּוּמָה֑
о–Думи
H1746

֙ אֵלַי
Мени
H0413

קֹרֵ֣א
виче
H7121

יר מִשֵּׂעִ֔
са–Сеира

שֹׁמֵר֙
Стражару
H8104

מַה־
шта
H4100

יְלָה מִלַּ֔
је–од–ноћи
H3915

שֹׁמֵ֖ר
стражару
H8104

מַה־
шта
H4100

יל׃ מִלֵּֽ
је–од–ноћи
H3915

Breme Dumi. Viče k meni neko sa Sira: Stražaru! Šta bi noćas? Stražaru! Šta bi noćas?

אָמַר12֣
Рече
H0559

ר שֹׁמֵ֔
стражар
H8104

ה אָתָ֥
Долази
H0857

קֶר בֹ֖
јутро
H1242

וְגַם־
али–и
H1571

לָיְ֑לָה
ноћ
H3915

אִם־
Ако

תִּבְעָי֥וּן
питате
H1158

בְּעָ֖יוּ
питајте
H1158

בוּ שֻׁ֥
вратите–се
H7725

יוּ׃ אֵתָֽ
дођите
H0857

ס
¶

Stražar reče: Doći će jutro, ali i noć; ako ćete tražiti, tražite, vratite se, dođite.
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א13 מַשָּׂ֖
Пророчанство

בַּעְרָ֑ב
о–Арабији

בַּיַּ֤עַר
У–шуми

בַּעְרַב֙
Арабије

ינוּ תָּלִ֔
преноћићете

רְח֖וֹת אֹֽ
каравани
H0736

ים׃ דְּדָנִֽ
Дедана
H1720

Breme arapskoj. Po šumama u arapskoj noćivaćete, putnici dedanski!

את14 לִקְרַ֥
У–сусрет
H7125

א צָמֵ֖
жедном
H6771

הֵתָ֣יוּ
донесите
H0857

מָיִ֑ם
воду
H4325

֙ יֹשְׁבֵי
Становници
H3427

אֶרֶ֣ץ
земље
H0776

א תֵּימָ֔
Теме
H8485

בְּלַחְמ֖וֹ
хлебом–својим
H3899

קִדְּמ֥וּ
дочекајте
H6923

ד׃ נֹדֵֽ
бегунца
H5074

Iznesite vode pred žedne, koji živite u zemlji Temi, sretnite s hlebom begunca.

י־15 כִּֽ
Јер

מִפְּנֵי֥
од
H6440

חֲרָב֖וֹת
мачева
H2719

נָדָ֑דוּ
побегли–су
H5074

׀מִפְּנֵי֣ 
од
H6440

חֶרֶ֣ב
мача
H2719

ה נְטוּשָׁ֗
исукана
H5203

֙ וּמִפְּנֵי
и–од
H6440

שֶׁת קֶ֣
лука
H7198

ה דְּרוּכָ֔
напетог
H1869

וּמִפְּנֵי֖
и–од
H6440

בֶד כֹּ֥
тежине
H3514

ה׃ מִלְחָמָֽ
рата
H4421

ס
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Jer će bežati od mača, od mača golog, od luka zapetog i od žestokog boja.

כִּי־16
Јер

ה כֹ֛
овако
H3541

אָמַ֥ר
рече
H0559

אֲדֹנָי֖
Владика
H0136

אֵלָי֑
мени
H0413

בְּע֤וֹד
Још
H5750

שָׁנָה֙
година
H8141

כִּשְׁנֵי֣
као–године
H8141

יר שָׂכִ֔
најамника
H7916

וְכָלָ֖ה
и–престаће
H3615

כָּל־
сва
H3605

כְּב֥וֹד
слава
H3519

ר׃ קֵדָֽ
Кедара
H6938

Jer ovako mi reče Gospod: Za godinu, kao što je godina najamnička, nestaće sve slave kidarske.

וּשְׁאָ֧ר17
И–остатак
H7605

מִסְפַּר־
од–броја
H4557

שֶׁת קֶ֛
лукова
H7198

י גִּבּוֹרֵ֥
јунака
H1368

בְנֵֽי־
синова

ר קֵדָ֖
Кедара
H6938

יִמְעָט֑וּ
умањеће–се
H4591

י כִּ֛
јер

יְהוָה֥
Господ
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Бог
H0430

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израелов
H3478

ר׃ דִּבֵּֽ
говорио–је
H1696

ס
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I što ostane hrabrih strelaca sinova kidarskih, biće malo; jer Gospod Bog Izrailjev reče.
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